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A Z Ő S Z I K I K E R I C S . 

írta : Péter Mihály. 

Os/. van. A n y á r heve e lmúl t . A te rmésze t m á r 
pihenni készül . A levegőben köl töző madarak 
csoportjai szá l lnak délfelé. A n a p s u g á r is elfáradt . 
Színesedik a t e rmésze t . Sárga , barna levelet sodor 
az őszi szellő. A z ember szívét a búcsúzás , az 
e lmúlás mé labús fá jda lma töl t i be. 

Ebben a fáradt , ha lódó t e rmésze tben új élet-
f akadás t l á t u n k a v izenyős ré teken . Virágzik az 
őszikikerics. Virága lilás rózsaszínű, látszik, hogy 
az ősz szülö t te . A z őszikikerics virágdísz a t e r m é 
szet halott i koszorú jában . A z őszikikerics (Colchi-
cum autumnale) nevé t Kolchis kisázsiai tarto
m á n y t ó l kapta. Nagyon sok népies neve van, 
íme n é h á n y belőlük : guzsajvi rág, kökörcsfű, ap ró 
zászpa, ku tyadög lesz tő fű, Székelyföldön őszike és 
egyebek. 

A kikerics v i rága ősszel a földből nő k i . I lyenkor 
sem levelet, sem szá ra t nem l á t u n k rajta. A földben 
h a g y m a g u m ó j a van. A h a g y m a g u m ó t vö rösba rna 
h á r t y á s levelek bor í t j ák , lefelé bojtos gyökerek 

Ószüdkerics. Iván László felvétele. 
Az állatkerti I X . fényképpályázaton vásárolt kép. 

á g a z n a k k i belőle, a föld színe fölé pedig leples 
v i rágo t hajt. A v i r á g n a k nincsen zöld csészéje, 
csak színes szirmai vannak. A szirmok alsó része 
csővé n ő t t össze. A csövet első pil lanatban v i rág-
k o c s á n y n a k gondo lha tnók . A vi rág ha lványl i la , 
kellemes mézil lat á r a d belőle. A méze t a porzó
szálak vá lasz t j ák k i . A szín és a kellemes illat 
n y o m á b a n a m é h e k és a darazsak felkeresik a 
v i rágot , hogy éhségüket csi l lapítsák, közben 
akaratlanul elvégzik a beporzás t . A bibére ke rü l t 
v i rágpor a bibeszál laza szövetein keresztül hatol 
a magkezdemények ig . A magház és a mag
kezdemények t í z—t izenö t cen t imé te r mélyen a 
föld alatt vannak. A m e g t e r m é k e n y ü l t mag
k e z d e m é n y e k fejlődésnek indulnak. Ide jük nincs 
a teljes kifejlődésre, mert beköve tkez ik a tél 
dermesz tő hidege. Sebaj! Biztos helyeu vannak 
a földben. A magvak a fö ld takaró b iz tonságos 
véde lme alatt vá r j ák a rügyfakasz tó tavasz 
elevení tő melegét . 

Ősszel gyakori a borús , esős, h ű v ö s 
idő. I lyenkor az őszikikerics v i rága 
becsukódik . Védi az életet , b iz tos í tan i 
akarja a jövőt . Mi lyen csodála tos ez 
a t e r m é s z e t b e n ! H ő és fény b i m b ó t 
fakaszt, kinyíl ik a vi rág, viszont hideg 
h a t á s á r a e l lenté tes mozgás keletkezik, 
a v i rág becsukódik . A beporzás u t á n 
a v i rág színes földfölötti részei elpusz
tulnak, mert h i v a t á s u k a t be tö l tö t t ék . 
A s z á r a d t szirom mint halott i lepel 
borul a földala t t i életre. 

Tavasz van. Virágdíszbe öl tözik 
a t e rmésze t . A z őszikikerics nem vi rág
zik, hanem ilyenkor hozza t e rmésé t 
a föld felszínére. A t e r m é s n y á r elejére 
megér ik ; füius ante patrem, mond
t á k a rómaiak , vagyis az atya e lő t t 
s zü le t e t t a fiú. Úgylá tsz ik , mintha 
előbb ke le tkeznék a t e rmés és csak 
a z u t á n v i rágoznék a növény . A k i 
kerics t e rmése t o k t e r m é s . A t e r m é s t 
épszélű lomblevelek veszik körül . A 
levelek erezete p á r h u z a m o s , t e h á t a 
n ö v é n y egyszikű. A t o k t e r m é s h á r o m -
rekeszű. A m i k o r megérik, a tokok 
szé thasadnak . A magvak gömbölyűek 
és függelék van rajtuk. Ezze l a lege
lésző á l l a tok l ábá ra tapadnak és így 
terjednek tova, így h ó d í t a n a k meg 
ú jabb t e rü le t eke t . 

A z őszikikerics minden része mér 
gező. Méreganyaga a colchicin. A 
méreg miatt semmiféle ál la t nem 
bán t j a . A méreg igen ha t á sos . 
Mérgező h a t á s a k é t — h á r o m óra 
alatt jelentkezik ; erős szomjúság, 
h á n y á s , véres hasmenés és halál . 
A méreg ugyanis a közpon t i ideg-



rendszert és a szívet t á m a d j a meg. El len
szere méz és ecet. A méregből orvosszert készí
tenek, különösen vízkóros á l l a toka t gyógyí ta
nak vele. 

H a őszi sé tá inkon a b á g y a d t n a p f é n y b e n l á t juk 

a ré ten a t e rmésze t e különleges v i rágá t , olvassunk 
e sorok a l ap ján a t e rmésze t titokzatos szép 
könyvéből . Olvassunk t i tkokat , szépségeket , ame
lyek gazdagabbá , t a r t a l m a s a b b á teszik a raszod 
é le tünke t . 

A B O G A R A K S Z Ü L E T É S E . 

írta : Papp Károly. 

Mint minden élőlény, a bogarak is szüle tnek, élnek 
és k i m ú l n a k . A te rmésze t e h á r m a s megny i lvánu lá sa 
i d ő t a r t a m szempont jából nem minden élőlénynél egyenlő. 
Vannak olyanok, amelyeknek hosszabb idő, t íz- t izenöt 
év kell ahhoz, hogy szülessenek, és vaunak olyanok, 
amelyek szinte percek alatt lé tesülnek és e l tűnnek . 

Igen érdekes és b á m u l a t o s a n bölcs e losztást t a l á l u n k 
többek közö t t a bogarak rend jében is. A szélsőségek 
ná luk is ór iásiak, de minden esetben p á r h u z a m o s a k a 
bogár nagyságáva l . 

A bogarak pe t é t raknak, a petéből a rendes fejlődési 
menet szerint l á rva , ebből b á b , majd bogár lesz. Á m van
nak »kivételek«, pé ldául a p i rosvá l lú -méhbogár (Sitaris 
muralis) ké tszer vau lá rva- és kétszer b á b á l l a p o t b a n ; 
vagy a ripaesos-holyva, amely a brazí l ia i őserdőkben 
eleveneket szül . Általában azonban mégis az eml í t e t t 
h á r m a s á l lapot a leggyakoribb. 

Legelső ké rdésünk az, hogy mennyi idő telik el 
addig, amíg a pe téből b o g á r lesz? 

E z az idő nagyon vál tozó , ső t egy fajon belül sem 
á l landó. Vannak bogarak, amelyek n é h á n y nap alatt 
kifejlődnek és vannak olyanok, amelyeknek t í z - t i zenké t 
év ke l l ahhoz, hogy b o g á r r á legyenek. A z i d ő t a r t a m függ 
az időjárás tó l . A jó l i smer t május i -cserebogár (Melolontha 
vulgáris) h a z á n k b a n h á r o m év alatt fejlődik. H á r o m év 
szükséges ahhoz, hogy a petéből l á rva (népies neve álca, 
pajor, pajod, csimasz), ebből b á b , majd bogár legyen. 
Tő lünk északabbra , ahol az évi á t lagos hőmérsék le t 
alacsonyabb, négy-ö t év kel l fejlődéséhez. Délre az 
ellenkezőjét tapasztaljuk, ott k é t év alatt 
fejlődik k i . 

A sza rvasbogár (Lucanus cervus) E u r ó p a 
legnagyobb bogara. Ennek megfelelően álcája 
és b á b j a is a legnagyobb. E z é r t hosszú időre 
van szükség ahhoz, hogy óriási teste egy 
mi l l iméternyi pe téből kifejlődjék. A m i n t a 
s za rvasbogá ranya lerakja pe té i t , megindul a 
fejlődés. A p a r á n y i petéből apró , C-betű 
a l akú görbe l á r v a kel k i , ez évekig a fa 
anyagábó l t áp lá lkoz ik és félkifli n a g y s á g ú r a 
is megnő . Teste növekedésével ká r t evése is 
nő , m ígnem egy alkalmas helyen bebábozó
dik. B á b t o k b a n lévő, gyermekököl nagyságú 
báb jábó l ö tévi rejtett élet u t á n előbújik a 
tölgyesek jellegzetes bogara, a sza rvasbogár . 

E k é t pé ldábó l vi lágosan k i tűn ik , meny
nyire befolyásolja a fejlődés i d ő t a r t a m á t az 
idő já rás és a bogá r nagysága . 

Lá togassunk el a fejlődő bogarak biro
d a l m á b a ! Csodála tosan összehangol t gépezet 
m ű k ö d i k a föld alatt, az élő és elhalt fában, 
a pu sz tu ló avarban egya rán t . L á t n i , kutatni 
és megismerni az örök te rmésze t t i tkai t , a 
legszebb feladat! 

Nincs az a szobrász- vagy ra jzolóművész , aki csodála
tosabb, t e t sze tősebb alakot tud alkotni , mint amilyen 
a legegyszerűbb bogár l á rvá ja . Sokan közönséges k á r t e v ő 
»kukacainkra« gondolnak, amelyeket —főképen gyümölcs -
érés idején — únás ig l á t h a t u n k . Ezek nem élnek olyan 
rejtett életet , mint m á s , főképen a p r ó b b t á r sa ik , amelyeket 
órákig , napokig, sőt évekig kel l kutatni , mire meg ta l á l j uk 
őke t . 

N e m szabad elfelednünk, hogy egyes bogá rnemeken 
belül az á l cák n ak és a b á b o k n a k , a k á r a bogaraknak, 
a nemre jel lemző alaktani tu la jdonsága i vannak. Ezek 
a tu la jdonságok e l igazí tanak b e n n ü n k e t a fajok meg
h a t á r o z á s á b a n . A lábak szerkezete m á r előre e lárul ja , 
hogy vízi vagy szárazföldi é l e tmódo t fo ly ta tó l á rva van-e 
e lő t tünk . A rágószervek fejlettsége b izonyí t ja , hogy 
n ö v é n y e v ő vagy ragadozó é le tmódot fo ly ta tó b o g á r 
rej lik-e a l á r v á b a n . 

E z az á l ta lános külső alaktani tu la jdonság a fejlett 
bogarakon még jobban érvényesül . N é h a olyan részletes, 
hogy egy faj m e g h a t á r o z ó bélyegei t hordozza m a g á b a n . 
Jó l i smer jük a bogárország nagy bajuszosait, a c incéreket 
(Cerambycidae). Igazi hosszúcsápot l á t h a t u n k az ács-
cincéren (Acanthocinus aedilis) ; h ímjének csáphossza 
meghaladja a test hosszának négyszeresét-ötszörösét is. 
A nős tényé is jóva l hosszabb a test hosszánál , ami a 
cincérek körében igen fel tűnő és r i tka jelenség. Te rmé
szetesen vannak jóval röv idebbcsápú cincérek is, k i vá l t 
a z ö m ö k e b b t e r m e t ű cincérek közö t t . 

A futr inka-félékre (Carabidae) az erős, fejlett l áb , 

a = a 
= a Pa 

Leistus faj, b — a Broscus ceplialotes, c = az Elaphrus cupreus, 
fiagaeus crux major, e == a Lociera pilicomis nevű bogarak lárvája. 

A szerző rajza. 



= Lciccophilus; b • = Orectochilus ; c == Hygrobia tarda ; d = Calyptomerus 
e = A ttagenus piceus ; f = Melolontha vulgáris ; g = Osmodérma eremita 

A szerző rajza. 

a gyors futás (ragadozók), a fel tűnő nagy rágok a jellem
zők. A katicabogarak (Coccinellidae ) fé lgömbalakjá t , 
a piros vagy fekete pettyekkel t a r k í t o t t , rövid l ábakka l 
ékes í te t t t e s t é t mindenki ismeri. A szúbogarak (Ipidae) 
hengerded, keskeny, t o m p a f a r ú teste a legalkalmasabb 
az aknaé le t fo ly ta tására . Még igen sok olyan eset van, 
amely mind a csa ládoka t jel lemző alaktani bélyegek 
jelenlétét igazolja. A t u d o m á n y o s bogá r r endsze r t annak 
is ez az alapja, csak ezeknek legaprólékosabb figyelembe-
vételével á l l í tha tók össze m e g h a t á r o z ó t áb l áza tok , csakis 
ezek a lap ján rendezhető a bogárvi lág t ö m é r d e k faja. 

A fa j fenntar tás ösztöne igen élénk a bogarakban. 
A pe t eé r e t t nős tény bá rmi lyen kedvezőt len 
helyzetbe kerül , pe té i t mindig a lehető 
legalkalmasabb helyre rakja le. A z u t ó 
dokró l m á r akkor kezd gondoskodni, amikor 
a nős t ény a p e t e r a k á s he lyé t ki \-álasztja. 
E z minden esetben lehetőleg olyan hely, 
ahol a pe tékből k ibú jó l á r v á k megfelelő 
t áp lá l éko t t a l á lnak . A levél rontó bogarak 
ká r t evése azé r t olyan nagy és s zembe tűnő , 
mert a nős tény pe té i t levelekre rakja, s a 
k ikel t apró á lcák azonnal rágják , t u rká l j ák 
a leveleket. E z a r ágás egyes fajokra 
annyira jel lemző, hogy a k á r t e v ő l á rvá ja 
vagy bogara jelenléte né lkül is megál lap í t 
h a t ó , melyik a tettes. A cincér-nőstények fa-
odvakba, kéreg- és farepedésekbe r ak j ák 
pe té ike t . A belőlük kikel t l á r v á k r á g á s á n a k 
nyoma a meglehetősen kvrszált, rendetlen 
aknafo lyosókban m i n d e n ü t t fellelhető. A 
fa rágóbogarak is jellegzetesen r ágnak . R ö v i d 
gyakorlat u t á n pé ldáu l k ö n n y e n megkülön
böz te the tő apézsmac incé r (Aromiamoschata) 

és a hőscincér rágása . De igen könnyen 
megkü lönböz t e the tő a szúbogaraké is. 

A k i a növényvéde lemmel valaha kissé 
b e h a t ó b b a n foglalkozott, az tudja, hogy 
vannak olyan bogarak, amelyeknek megvan 
a maguk jellegzetes gazdanövénye . A 
gabonaszipolyok (Anisoplia) pé ldáu l csupáti 
a gabonafé léken élnek, a r é p a b a r k ó t 
(Ceutorrchynchus) l eg inkább a r épán , a 
he reo rmányos t (Apion) a he rén t a lá l juk 
meg. A szőlőeszelény és a szilvaeszelény 
(Rhynchites-ek) csak a szőlőn, illetve a szi lván 
t a l á lha tó , a gabonafutrinka és álcája csak a 
g a b o n á t »csócsárolja«. Viszont vannak olyan 
bogarak is, amelyeknek nincsen különleges 
igényük, nincsen vá la sz to t t , kedvenc cseme
géjük, minden n ö v é n y e n meg ta lá lha tók , reg
gel, délben, este egya rán t t evékenykednek , 
nem vá loga t j ák a t áp lá léko t , egya rán t jól 
megvannak a cickafarkon, a tüskösbogán-
cson, az óriási tö lgyfa l omboza tán vagy az 
e rdő al ján szerényen meghúzódó illatos virá
gokon. Világpolgárok, ott telepednek meg, 
ahol legjobban van b i z t o s ü v a t áp lá lékuk . 

De olyan esetet is tudunk, hogy egy 
bizonyos gazdanövényen élő bogár m á s 
növényre vándoro l t á t , és é le tmódjá t ennek 
a lap ján m e g v á l t o z t a t t a . A burgonyabogár ró l 
(Leptinotarsa decemlineata) tudjuk, hogy ős
hazá jában , K o l o r á d ó b a n még a mult század 
közepén főképen a burgonyafé lék gyomnövé
nyeit pusz t í t o t t a , s ezért az amerikai 

telepeseknek eleinte még hasznot is hajtott. Csak később 
vetemedett a termesztett bu rgonyá ra , s ma mint 
legveszedelmesebb bogárká r t evő je ismeretes. 

Néme ly petéből a forró homokban (például az Anthi-
cus-ok, Mecynotarsus-ok), másokbó l a t r á g y á b a n (gala-
cs inhaj tó , ganajbogarak, Aphodius, Gymnopleurus) kel
nek k i a l á rvák , némelyek a növények levelein (levél
bogarak, Chrysomelidae), egyesek a víz színén el terülő 
t av i rózsa ley-elein (például a Galerucella nymphae) l á t ják 
meg a napvi lágot , mások a felszínen úszó pe te tokból 
(például a csibor, Hydrous piceus) kelnek k i . Egyesek 
a földben (például a cserebogár, Melolontha vulgáris), 
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n é v fy 

a Cassida rubiginosa lárvája; b ugyanannak a báb ja ; c -- a Lymexilon 
navale lárvája; d -- ugyanannak a bábja. A szerző rajza. 



m á s o k fában, (például a cincérek leg többje vagy pé ldául 
a Sinodendron cylindricum) k o r h a d á s n a k indult fa tönk
ben szü le tnek meg. 

A kikel t l á r v a azonnal a lkalmazkodik a környeze thez . 

A Sinodendron cylindricum fejlődése. 
1 = a lárvája, 2 = a felérett báb , 

3 = a fejlett bogár. 

A forró homokban kikel t p ic i (két -hárommil l iméteres) 
Anthicus-láxva. b o m l ó szerves anyagokat keres, a t r á g y á 
ban kikel t ganajbogarak lá rvá i va lósággal »fenékig j á r n a k 

A nyárfacincér (Saperda populnea) fejlődése. 
1 = rágása fában, l a = lárvája, l b = csupasz 
bábja , 2 = rágása, 3 = jelenlétének biztos jele. 

a tejfelben«, a k ike l t l evé lbogár l á rvák m o h ó n nekiesnek 
a zöld leveleknek, a t av i rózsán élő Galerucella igen erős 
és hegyes ka rmokka l felszerelt l á rvá i görcsösen kapasz
kodnak a rágási menetekben, az óriási tö lgyben, bükkben 

hatalmas s za rvasbogá r és cincér, a p r ó s z ú l á r v á k végzik 
p u s z t í t ó m u n k á j u k a t . Ezeknek az á l c á k n a k megvan az 
é l e tmód köve te l t e legmegfelelőbb alakja. A fö lda la t t i 
r ab ló é l e tmódo t fo ly ta tó l á r v á k n a k erős rágói vannak, 
t e s t ü k zömök, igen díszes. A nem ragadozó á lcák fel
t ű n ő e n zömökek , l omhák , potrohosak. Ál la t i p r é m e k e n 
é lő bogarak (A nthrenus és egyebek) l á r v á i n a k nincsen 
s z ü k s é g ü k erős ragokra és izmos l á b a k r a . Zömök, hosszú
kás , t o j á sa l akú t e s t ü k e t erős szőr fedi, ehhez j á r u l 
még a meglehe tősen hosszú f a r s ö r t e p a m a t , amely 
elegendő ahhoz, hogy csekély kapaszkodássa l k ö n n y e n 

t i 

A szarvasbogár (Lucamts cervus) fejlődése. 1 = rágása fában, 
2 = fiatal lárvája, 3 — fejlettebb lárvája, 4 = bábja , 5 = tokban 

bábozódó bábja , 6 = nőstény, 7 = hím szarvasbogár. 

fent t u d j á k magukat tar tani és ke l lőképen el tudnak 
rej tőzni a p r é m b e n . Á m d e a vizibogarak l á r v á i n a k 
nem i lyen k ö n n y ű az élete. Örökös küzde lem a 
lé tér t , á l l andó v iaskodás . L á b a i k a r ány l ag hosszúak , 
a l eg több jük lábfe lüle té t úszószőrszálak növel ik . Par-
n y ú l v á n y a i k a r ány l ag igen hosszúak , tol lszerű a l 
katuk miatt k o r m á n y z á s r a k ivá lóan alkalmasak. De 
amelyeken a f a r n y ú l v á n y o k röv idek s a l ábakon 
sincsenek úszóserték, az egyes p o t r o h g y ű r ű k ö n van
nak tol lszerű úszólebenyek. A levé lbogarak (Chryso-
wielidae) közü l a pajzsos- levélbogarak (Cassidini) 
egyike, a Cassida rubiginosa l á r v á j á n a k szelvényein 
fogas n y ú l v á n y o k vannak, hogy p a r á n y i l á b a i n a k 
a k a p a s z k o d á s b a n segédkezzenek. Jó l fejlett fa r tüské i 
a biztosabb állást teszik lehetővé. 



A z előbbi esetnek éppen az ellenkezőjét 
lá t juk a Lymexilon l á rvá ján és báb ján , 
ezek m á r alakjukkal elárul ják, hogy romló 
fában (tölgyben) élnek. Ha j l ékony teste 
igen alkalmas arra, hogy minden repedés
ben könnyedén mozogjon, és — bá rho l jut 
b á b á l l a p o t b a — a szintén nyú lánk , haj
l ékonytes tű bogár b á r m i baj né lkül elérje 
a szabad levegőt. Más a helyzete a bomló, 
ko rhadó növény i hu l l adékban élő ap róbb 
bogaraknak. Csak az alig másfél mi l l iméter 
nagyságú Colyptomerus dubius pé ldá já ra 
hivatkozunk. Lá rvá j a a testhez v iszonyí tva 
igen rövid és lábai feltűnően gyengék. De 
nincs is szüksége erősebb l ábak ra , mindene 
megvan, t áp l á l ékban nyugszik és kel , nem 
kel l é r te egy lépést sem tennie. Boga rának 
lábai sz in tén gyengék, neki sincsen szüksége 
erősebbekre , zömök, hengerded tes té t 
vékonyka lábai is elbír ják. 

A m i k o r a l á rva elérte azt az időt , hogy 
nyugalmasabban élhet, a fáradságos munka 
u t á n pihenés , egy hosszabb vagy röv idebb 
b á b k o r következik , ebben az á l l apo tban a 
t áp lá lkozás szünetel . A lá rva , ha levélen 
élő, rögzít i m a g á t , ha földben vagy fában 
élő, megfelelő rejtekhelyet keres m a g á n a k . 
A bábá l l apo t fajonként vál tozó ideig tart. 
Némelyekné l néhány nap, másokná l néhány 
h ó n a p , sőt esztendő. 

Kétféle b á b o t kü lönböz t e tünk meg, mégpedig egy
szerű vagy meztelen bábo t és összete t t vagy burkolt 
bábo t . 

A z egyszerű vagy csupasz b á b a gyakoribb. Jel lemző 
tu la jdonsága , hogy a lárva , m i u t á n rögzí te t te magá t , 
b á r m i kü lönösebb külső fedés né lkül bábá l l apo tba jut. 
A z i lyen b á b o t éri a Nap melege, veri az eső, mert csupasz 
és nem véde t t . Igen sok esetben ennek á ldoza ta is, mert 
ál lat i ellenségek pusz t í t j ák! 

A z össze te t t vagy burkolt b á b sokkal komolyabb 
alak. A bábozódás ra készülő l á rva a levegőn megszilár
duló nedvet ereszt magából , a környeze tében lévő anyag
gal (rágási törmelékkel , földdel és egyébbel) keveri és 
bölcsőszerűen maga köré alakít ja . K burok megszi lárdulva, 
fedett bölcső mód já ra védi a mozdulatlan, tehetetlen 
bábo t . I lyen bölcsőben éli á t b á b k o r á t a szarvasbogár is. 
l í nuek a buroknak is igen vá l tozó az alakja, aszerint, 
milyen bogárfaj fejlődik benne. Hason ló burok védi az 
o r r sza rvú (Oryctes Holdhausi), a márványos - rózsabogár 
(Liocola marmorata), a fűrészcincér (Prionus coriarius), 
a zöld-por ladékcincér (Callidium aeneum) báb ja i t is. 
V a n olyan eset is, hogy a burok nem szorosan fedi, 
hanem mint valami kosár védi a bábo t . I lyen helyzetben 
bábozódik be a Harpium inquisitor n e v ű cincér l á rvá ja 
a fenyők kérge alatt. 

A m i k o r a b á b megére t t és az idő is kedvező, meg
jelenik a bogár . Eleinte alig lehet rá ismerni , színeződése 
h iányos . A fában élők rejtett ny í lásokon á t jutnak 
szabad levegőre, mások üdezöld levélen élvezik a Nap 
melegét , t ö b b e n pedig egyszerű földbölcsőjükből r á g o t t 
lyukon á t jutnak k i , hogy hosszabb vagy röv idebb időn 
belül pá rosod janak és pe téke t rakjanak. 

H a a fejlett bogarakat nézzük, alig hisszük, hogy 
a p o m p á s á l la tocskák azokból a c súnya »férgekből« fej
lődtek. A porszemnyi petéből , a lomha lárvából , a moz
dulatlan bábból sz ínpompás bogár lett, gyors lábú fut-

a = Panagaeus crux major; h -- Hygrobia tarda ; c • •- Attagenus piceus ; 
d = Lymexylon navale ; e = a Melolontha vulgáris petét rakó nősténye; / = ugyan

annak előbújó hímje; g = Angalyptus mysticus; h = Colyptomerus dubius. 
A szerző rajza. 

r iuka, ú toná l ló csíkbogár, fürge pa t ta i ióbogár . Új élet 
fakadt a régi n y o m á b a n , új élet kelt a földből, új nem
zedékek ú jabb forrásai . É s ú j ra kezdődik a nagy kör
forgás, és minden e h á r o m tényező körü l forog : születni, 
élni és k imúln i . 

R Ö V I D K Ö Z L E M É N Y E K 

A >>Veronika«. A Veronica spicata-t a régi időkben 
gyomorbaj ellen haszná l t ák , gyakran bakfűvel (Betonica 
officinalis) keverve és t e á n a k elkészítve. Bár t u d o m á n y o s 
szempontból a gyomorbajok ellen a Verouiea főzete 
mit sem ér, és mint gyc>gynövény más be tegségek gyógyí
t á s á r a sem alkalmas, érdemes elolvasni, mire vél ték alkal
masnak ezt, az orvosi szempontból ma m á r ér téktelen 
n ö v é n y t alig másfél évszázaddal ezelőtt . Vdli Mihály 
ezt írja róla 1759-ben: 

»Veronika nevű híres, d rága lá tos füvet szedni kel l 
P ü n k ö s d h a v á n a k 19-ik nap j án dél előt t és ol lyan hellyen 
kell szár í tani , a' hol a' nap nem éri ; a' k i vizét akarja 
venni, szedje ugyan azon h ó n a p n a k akármel ly ik nap ján 
idején reggel, míg a' harmat rajta vagyon, m i n e k u t á n n a 
ki-égette az ember bor seprű módra , tö l tse egy üveg 
palatzkba, tegye-ki a' napra, hagyja dist i lá lódni ö t 
egész nap, hatodik napon szűrje-le szép t i sz tán m á s 
üveg palatzkba, így meg-nem romlik. A ' meg-száraz to t t 
Veroniká t ugyan s z á r a z t o t t Be t ton ikáva l együ t t öszve 
keverve főzd-meg vízben he rba iénak , azt a' k i issza, 
a' nehéz lélekzet vételétől , hec t iká tó l meg-gyógyí t ja ; 
a' má jnak , tüdőnek , szívnek r o t h a d á s á t e l - távozta t ja , 
az embernek belső részeit meg-újí t ja , és frissíti. Hideg
lelés ellen áz tasd meg a' veronika füvet borban, azon 
borból ké t uncziá t , vagy a' mennyi ké t tyukmony 
héjban férne, tö l t s egy pohárba , vess tör jéket belé, 



add inni a' patiensnek, okve t e t l enü l elhagyja a' hideg. 
Hect ica vagy szá raz betegség ellen is jó a' ve ron iká t 
borban főzni, azt inn i ; ha pedig v izé t vetted, add inni 
gyakorta a' fej szédelgésben szenvedőknek , nem tsak 
szédelgését el-veszi, hanem az e lméjé t is élesíti . A ' beteg 
juhoknak ha a' meg-sózot t veronika füvet v ízben inm r ok 
adod, meg-gyógyu lnak tőle . A z etzetben főzöt t veroniká t 
az embernek lépére hasznos a' belső részek r o t h a d á s á n a k 
gyógyí tásá ra . H a a' veronika v izében 6. pénz nyomonyit 
belé vetsz a' p o r r á t ö r ö t t cha la t i sból , az az, az arany 
és réz b á n y á k o n ta lá lkozó fényes, és m ű k e k l ő veres 
köböl , azon víz a' rothadt sebeket bizonyosan meg
t iszt í t ja , és minden koszt, varat, sömör t , f akadékot 
gyógyí t . A ' nyers v e r o n i k á t ha meg- tö röd , le\-ét k i -
fatsarod, és egy kevés t i m s ó t tészesz beléje, foganatos 
orvosság lészen a' f rantzosság ellen, ha a' patiens azzal 
gyakorta n y a v a l y á j á t mossa. E g y bizonyos vadász ember 
á l ta l nyi la tkoztatot t -ki leg- inkább ezen fűnek h a t h a t ó s 
ereje, k i l á t v á n a' K i r á l y ' e rdejében, hogy a' beteg 
szarvas m i n e k u t á n n a minden m á s füvek felett tsak a' 
veronika füvet kereste, és azt ette, meg-gyógyu l t tőle. 
H a m a r pedig azon napokban a' beteges Ki rá ly - i s azon 
erdőbe vadászn i k i -menvén , a' vadászó ember o r v o s á v á 
lett, mert veronika fűvel beteg K i r á l y á t minden nyava
lyájából szerentsésen ki -gyógyí tot ta .« 

B á r egyes Veronica-fajokat (Veronica officinalis, 
Veronica Beccabunga) g y ó g y n ö v é n y e k n e k ismertek el 
esersavat t a r t a l m a z ó keserűízű anyagaik miatt , amelyek 
régen, egyéb anyagok ismerete h í j án alkalmasak voltak 
pé ldáu l a b é l h u r u t csökkentésére , mai szemmel nézve 
a Veronica az i t t felsorolt betegségek egyikének gyógyí
t á s á r a sem alkalmas. j_r , , 

Harcos Jena dr. 
A százforintosul. A táni icsfé lékhez t a r t o z ó száz

forintosul (Herba centaurii) sokat igérő nevé t egyesek 
onnan s z á r m a z t a t j á k , hogy sokféle g y ó g y h a t á s a miatt 
száz aranyat, centum aurum-ot ér. (A n é m e t e k Tausend-
guldenkraut-nak. nevezik. E r d é l y b e n »czeiituria« néven 
ismerik.) Biztos, hogy amíg gyógysze rk inesünkben a 
növény i gyógyszereket az ásv 'ányiak m é g nem s z o r í t o t t á k 
h á t t é r b e , a százforintosfüvet igen sok esetben h a s z n á l t á k 
gyógyszernek. E z é r t kapta egyéb, pé ldáu l »ezerjófű«, 
»vértállítófű« neveit is. Valószínűleg Cheiron Centaurus 
görög orvos tó l kapta nevé t , ak i elsőízben hirdette gyó
gyí tó h a t á s á t . É r t é k e s le í rás t adott róla az ugyancsak 
görög Dioscorides is. A százforititosfű E u r ó p a mérséke l t 
égha j la tú v idékein , így H a z á n k mezőin is t a l á l h a t ó . 
L a t i n neve piros v i rágai miat t erythraea centaurium. 
A százforintosfüvet gyoutorbajok ellen, gyomorerős í tőnek , 
ső t izzasztószernek szé l tében-hosszában haszná l t ák , s az 
európa i piacokon a n y á r i é v a d alatt csomóba kö tve 
á ru s í t o t t ák . Lássuk , mi t ír ró la Nediliczi Váli Mihály 
uram, a »Botanicus Doctor« s egyben Erdődi György gróf 
háziorvosa : »Kis földi epé t a' Borbé lyok Centauria-nak. 
nevezik. Hideg-lelés ellen vagy egy marokkal ezen fűből 
v i rágos tu l (virágzik pedig Kis-Aszszony h a v á b a n ) főzd-
meg borban, vagy egy kevés vízben, add innya az hideg-
lelőnek, el-hagyja. Has fájás ellen is igen hasznos azon 
i t a l ; nem k ü l ö n b e n sá rgaság ellen, kó l ika ellen. Ezen 
fűnek vizet e 'képpen ke l l venni : M i k o r v i rágos , akkor 
szedd-meg minden vi rágostu l , á sz t a sd ö t egész nap 
vízben, az u t á n új v ízben főzd-meg, fatsard-ki r u h á n 
á l ta l m i n d addig, míg ol lyan lészen mint a 'méh-ser , 
ezen vízzel mindenféle sebeket jó mosni, igen t isz t í t 
és gyógyít .« A keserű anyagokat (amara) t a r t a l m a z ó 
növények , így a százforintosfű, a t á rn icsgyökér , a 

gyermekláncfű , a vidraelecke vagy keserűlóhere , az 
izlandimoha, a k a l u m b a g y ö k é r , a fehérüröm, a k á l m u s -
gyöké r és egyebek a mai gyógyszerkönyv*ekben is szere
pelnek, mert j ó h a t á s ú a k emésztési zavarok eseteiben. 
G y ó g y h a t á s ú k abban ny i l vánu l , hogy — keserű auy-ago-
kat t a r t a l m a z v á n — fokozzák a nyá le lvá lasz tás t , és 
vérbőséget okoznak a gyomorfalban. Bevé te lük az é tkezé
sek e lő t t fél-egy ó ráva l a ján la tos , mert h a t á s u k r a a 
gyomormirigyek e lvá lasz tó m ű k ö d é s é n e k fokozódása 
ekkor éri el t e t ő p o n t j á t . É tvágyge r j e sz tő h a t á s á n k í v ü l 
m á s t u l a j d o n s á g á n a k a mai o r v o s t u d o m á n y nem veszi 
ha szná t . Harcos Jenő dr. 

A piros-gyűszűvirág az ókorban . A Schveitzer József dr. 
és j ó m a g a m közö t t fennál ló vé leményel té rés ügyében 
(lásd »A Természet« idei év fo lyamának 34. és 91—92. 
oldalá t ) a köve tkezőke t jegyzem m e g : Schveitzer dr. 
azt ál l í t ja , hogy ». . .a Digitális purpurea csak E u r ó p a 
nyugati részében tenyész ik . T e h á t az ókor i népek m á r 
földrajzi el terjedése miat t sem ismerhet ték.« Ezze l szem
ben Vámossy Zoltán és Mansfeld Géza egyetemi ny i lvános 
rendes t a n á r o k »Gyógyszertan« c ímű t a n k ö n y v é n e k 
(Hetedik j a v í t o t t k i adás . Budapest, 1924.) 140. o lda lán 
ezt olvashatjuk : ^Digitális purpurea, p i ros -gyűszűv i rág 
(scrophulariaceae), K ö z é p - és É s z a k e u r ó p a hegyesv idékű 
erdőiben tenyésző , sok helyen teny-észtett , az U r a l e rdő
ségeiben bőségesen előforduló . . . növény.« Huzly Imre 
dr. »A gyógysze r t an segédkönyve« c ímű m u n k á j á b a n 
megál lap í t ja , hogy a p i ros -gyűszűvi rág hazá ja »Közép-
európa nyugati hegyv idéke , kü lönösen Dé lnéme to r szág 
(Schwarzwald) és Csehország. N á l u n k e lvétve a K á r p á t o k 
északi lejtőin* (209. oldal.). 

Fe l t éve , de meg nem engedve, hogy Vámossy és Mans
feld, t o v á b b á Huzly dr. t évede t t , s a Digitális purpurea 
»csak E u r ó p a nyugati részében tenyészik«, é r t h e t e t l e n 
e l ő t t e m Schveitzer dr. ama á l l í tása , hogy a pi ros-gyűszű
v i rágo t »az ókor i népek m á r földrajzi elterjedése miat t 
sem ismerhet ték«. É r t h e t e t l e n ez a ki je lentés azér t , mert 
azt a megá l l ap í t á s t foglalja m a g á b a n , hogy E u r ó p a 
nyugat i része az ó k o r b a n lakatlan volt . E z nem felel 
meg a va lóságnak . A tö r t éne l em t a n í t á s a szerint a róma iak 
m á r K r . e. 5 l -ben ( t ehá t az ókorban) E u r ó p a nyugati 
részében voltak, s ura lmuk B r i t a n n i á b a n K r . u . 407-beu 
( tehá t még az ókorban) é r t véget . Ugyanot t é l tek t o v á b b á 
az ó k o r b a n a ke l t ák , a nyugat i gótok, a frankok, a bur
gundok. 

Mindezektő l függet lenül azt, hogy i smer ték-e az 
ókor i n é p e k a p i ros -gyűszűvi rágot , vagy sem, h a t á r o z o t 
tan nem á l l í tha t juk . Farkaslaki Hints Elek dr. szerint 
i smer ték , m á s szerzők szerint — ahogyan Schveitzer dr. 
ír ja — »köve tkez te the tünk arra«, hogy nem i smer ték . 
Valósz ínűnek tartom, hogy a ké rdés t biztosan t i sz tázni 
egyelőre nem lehet, mégis úgy vélem, hogy a k e t t ő n k 
á l t a l közö l t f o r r á s m u n k á k és r á j u k t á m a s z k o d ó fejtege
téseink mind Schveitzer á r - .nak , mind »A Természet« 
olvasóközönségének, valamint magamnak is h a s z n á r a 

v o l t a k - Harcos Jenő dr. 

Furcsa gyógymódok. Régi k ö z m o n d á s ál l í t ja , hogy 
»semmi sem új a Nap alatt«. E z így is van! Sokszor 
megesik, hogy va lak i valamilyen csodaszert fedez fel, 
amelyrő l ké sőbb k ide rü l , hogy m á r réges-régen alkalmaz
ták . A z i lyen g y ó g y m ó d o k ese tében a régi és az ú j a b b 
a l k a l m a z á s b a n csak az a kü lönbség , hogy a tapasztalati 
alapot a t u d o m á n y o s k u t a t á s , v izsgála t , e lgondolás vá l 
totta lel. 



A szá r í t o t t földigiliszta főzetét K í n á b a n és J a p á n b a n 
m á r évszázadok ó ta haszná l ják láz, fejfájás, liííléses 
megbetegedések , h a s i h a g y m á z ellen. K é t j a p á n tudós , 
Nohuda és Tanaka 1915-ben kivont a földigilisztából egy 
á l t a luk lumbrofebrin-nek nevezett anyagot, amely mester
ségesen lázassá tett kísér le t i á l l a tok l ázá t csökkente t te . 

A reuma ellen a méhcs ípés t régebben, mint egy év
századda l ezelőtt a lka lmaz ták , mint népies gyógykezelést . 
A mult évszázad végén a n é m e t Terk, a századforduló 
elején pedig Ainley és Burton angol orvosok í r t á k le 
a méhmérge t , mint ha t á sos szert a csúz, a köszvény, 
a reuma gyógy í t á sá ra . A méhcs ípés he lyén heves fáj
dalom és gyu l ladás t á m a d . A m é h m é r e g b e u ugyanis 
hangyasav és egy eddig kel lőképen még nem ismert 
a lka t rész (alcaloida) van. Vagy az előbbi , vagy az u tóbb i , 
esetleg a k e t t ő e g y ü t t e redményezi a kedvező, gyógyí tó-
h a t á s t . Biztos, hogy a hangyasav évszázadok ó t a hasz
ná l a to s szer a r e u m á s betegségek ellen. 

1930-ban Baer amerikai orvos v i l ágháborús tapasz
talatai a lap ján érdekes e l já rás t dolgozott k i a genyes 
sebek, különösen a csontgenyedések gyógyu lá sának 
s ie t te tésére . Hús legyek tiszta, gondos k ö r ü l m é n y e k 
közö t t v i l ágra jö t t l á rvá i t (nyűveit) tette a gyógyí tan i 
k í v á n t sebekre. A n y ű vek néhány nap alatt az ép szöve
t ek tő l h a t á r o l t sebfelületen minden elhalt, genyes, eves 
szövetcafa to t felfaltak, az ép szövete t nem b á n t o t t á k . 
A seb súlyossága szerint konyhasós vízzel való leöblí tés 
u t á n a »kezelést« többször is meg lehetett i smételni , 
vagyis ú j a b b l á rva tömege t tenni a sebre. A gyógyulás 
minden esetben gyorsabban köve tkeze t t be, mint m á s 
sebkezelő el járásokra. 

Lehetséges, hogy a te rmésze t i népek ma megmosoly-
gott gyógymódja i a korszerű gyógyásza tban idővel polgár
jogot, szakavatott tudósok v izsgála ta i a lap ján fémjelzést 
kapnak. Harcos Jenő dr. 

| K Ö N Y V E K R Ő L | 
Gróf Széchenyi Zsigmond : Két kecske. Dr . Vá jna és 

Bokor k iadása . Budapest, 1942. 
Meglehetősen régi , csaknem egyéves adósságunka t 

ró juk le, amikor erről a könyvrő l megemlékezünk . A ké
sedelem oka, hogy sok az efféle t a r t ozásunk , viszont 
lapunk ter jedelmének csökkentése fo ly tán kevés a 
he lyünk . A z z a l v igasz ta lódunk és men tege tődzüuk , hogy 
az adósságot késedelmesen leróni nem olyan hiba, mint 
egészen megfeledkezni róla ; ezenfelül az olvasóközönség 
f igyelmét az ér tékes , jó k ö n y v r e terelni mindig időszerű. 
A v i lágot j á r t szerzőnek eddig megjelent ö t vadász
könyvé rő l annak ide jén nagy elismeréssel emlékez tünk 
meg ; m á r csak ezér t is kedves t a r t o z á s u n k n a k vall juk, 
hogy a Csiti, az Elefántország, a Hengergö homok, az 
Alaszkában vadásztam és a Nahar u t á n a Két kecske is 
mé l tó fogad ta t á sban részesüljön lapunkban. 

Széchenyi Zsigmond egy ú j abb könyvérő l bajos úgyT 

í rn i , hogy e lkerül jük az ismétléseket . í ró i é rdemei mindig 
ugyanazok. K i v á l ó megfigyelő, é lményei , tapasztalatai 
közül ügyesen vá loga t ja k i azokat, amelyeket é rdemes 
elmondani, és színes, eleven, derűs leírásai nemcsak szóra
koz t a tók , hanem tanu l ságosak is. A z olvasó sok t u d á s r a , 
sok néprajz i és ál latföldrajzi ismeretre tesz szert, de — 
könyve inek o lvasásába e lmerülve — különösen a tenge
ren tú l i vadásza t i lehetőségekről á lmodozó vadászok nagy 
t á b o r a köszönhet Széchenyi-néksok áb rándos , boldog órá t . 

»Két keeske« c ímű k ö n y v é b e n k é t fejezetben ké t 
kecskebak elejtésének körü lménye i rő l számol be. A z egyi
ket, az európai-kőszál ikecske (Capra ibex) egy k ivá ló 
p é l d á n y á t 1932. november h a v á b a n Afr ikába utazva, 
ú tközben , az olaszországi Gran Paradiso n e v ű havasi 
te rü le ten ejtette el ; a más ika t , egy nubiai -kőszál ikecskét 
(Capra nubiana) 1939. márc iu s h a v á b a n Ind iábó l jövet , 
ugyancsak ú tközben , Egy ip tom északi részében lő t te . 

A k ö n y v első fejezetében t e h á t elkísérjük a szerzőt 
az olasz havasokba, a F ö l d g ö m b egyetlen t á j á ra , ahol az 
alpesi-kőszálikecske a Mont-Blanc, a Monté Rosa és a 
Monté Gran Paradiso négyezerméteres csúcsai közö t t 
még eredeti, ősi á l l apo tban tenyész ik . Széchenyi nem 
otthonos a ködös , felhős, hideg, rideg havasi v i l ágban ; 
szédül és i r tózik a mélységtől , sőt amikor köd takarja, 
még a mélység t u d a t á t ó l is, mert l á t a t l anu l is érzi, szinte 
hallja, hogy »hangosau ásítozik«. Páz ik , didereg, szédül, 
de megbirkózik minden akadá l lya l , felkapaszkodik a 
kecskék b i r o d a l m á b a és jutalma a kőszá l ibakoknak 
olyan k ivá ló pé ldánya , amelynek szarva az ismert leg
nagyobbak közül való. 

A k ö n y v másod ik fejezetében Széchenyi a »Vöröstengert 
szegélyező egyiptomi hegyeken* vadász ik . Ka i ró tó l »sárga 
sivatagi sívárság«-ban, »homokporra l terhes forró szék
ben, gépkocsin jut el a osárga hegyek alá«, majd teve 
h á t á n folytatja v á n d o r l á s á t a »kiaszott s ivár pusz taság-
ban«, a »kopasz sá rga sziklák« közöt t , a nubiai -kőszál ibak 
h o n á b a n . Noha napokhosszatt vesződik c igánykodó arab 
kísérőivel és h i ába t i l takozik közönyük , lassúságuk, nap
lopásuk, ráérő ho lnap raha la sz t á suk ellen, ott is felül
kerekedik minden bosszúságán derűs kedélye , és minden
ről tud va lami érdekes , mula t ságos dolgot mondani, az 
a rabokró l , a s á t o r b a n t anyázás ró l , a sivatagi éjszakáról 
és napkel té rő l , a t evék rő l és a kopókró l . 

A mibia i vadkecské t ugyanis helyi szokás szerint csak 
o lymódon ker í t ik puskacső elé, hogy kopókka l kerestetik 
meg, ha jszol ta t ják és a sárga sziklák rengetegében vala
hol megá l l í t t a t j ák , ahol a z t án a vadász belophatja és 
elejtheti. 

I l y m ó d o n lő t te Széchenyi is nubiai sárga kecskebak
j á t — ahogyan hangulatos le í rásában lefesti — sárga 
környeze tben ; mert sá rga ott minden, a kecskebak, a 
teve és a kopó ; a sivatag pedig olmllámzásában meg
dermedt nagy, sá rga aranytenger«. 

K í v á n j u k a szerzőnek, teljesüljön az a »vágyálma«, 
hogy a Fö ldön élő t ö b b i kecskefajra is vadászhasson és 
élményei t a maga közvet len , kedves, de rűs mesélő módján 
köve tkező könyve iben n e k ü n k elbeszélhesse. 

Nadler Herbert 

József Ákos és József Lajos : Vadász- és horgászsport. 
8°. 196 oldal 21 műnie l lékle t te l és 13 szövegközöt t i 
képpel . Budapest, 1943. Dr. Vájna és Bokor k iadása . 

Igen ügyesen szerkesztett munka, a szerkesztők 
nagy szeretettel v á l o g a t t á k benne össze a szakirodalom
ból mindazt, aminek a vadász s a horgász ha szná t 
veheti. N e m úja t , de jó t , a legjobbat igyekeztek adni. 
A z t hiszem nem ár tok , sőt haszná lok a k ö n y v n e k azzal, 
hogy felhívom a szerkesztők figyelmét n é h á n y zavaró 
kö rü lményre , amelynek kiküszöbölése k ívána to s a máso
dik k i adásban . 

A szerkesztők nagy gyakorlat i érzékkel közl ik Nadler 
Herbert t rofeabí rá la t i képle te i t , ny i l ván azér t , hogy b á r k i 
megál lap í thassa a maga vadász t ro feá inak b í rá la t i pont
számát . Érthetetlen azonban, mié r t az 1936-os t rófeák 
e lb í rá lására haszná l t , kisebb részleteiben ma már elavult 



képle teke t közöl ték k ö n y v ü k b e n , és m i é r t nem a szerzőjük 
á l ta l módos í to t t l egú jabbaka t . Első pil lanatra t a l án meg
h ö k k e n t ő , hogy olyan híres képle tek , mint a Nadler-íélék is 
megvá l tozha tnak . De az évek hosszú so rán és néhányezer 
agancs mérése közben szerzett tapasztalatok értékesí tése 
sokkal bölcsebb dolog, mint a merev fo rmákhoz való ragasz
kodás . A lényeg megmaradt, a módos í tássa l minden 
képlet csak töké le tesebb lett. N e m indokolt t e h á t a 
régi kép le tek közlése, amikor a Nemzet i Vadásza t i Véd
egylet agancskiál l í tás i t á r g y m u t a t ó j á b ó l k i í rha tók a leg
ú j abbak , a legjobbak. A k ö n y v szerzői az 1941. évi 
vadász t ro feák b e m u t a t á s á n a k e r edményé t is közlik, de 
nem a hozzávaló képle tekkel . H i á n y o s »az agancsok 
levágása« c ímű fejezet is ; ennek leglényegesebb h iánya , 
hogy az agancsot viselő k o p o n y á t (homlokcsontot) 
főzés e lőt t hideg vízben addig ke l l á z t a tn i , amig minden 
vér k io ldódik belőle. Megtévesztő a 14. oldalon közöl t 
szarvasagancs képe , helyesebben a hozzáfűzöt t m a g y a r á 
zat. A z agancsszár hosszát nem a belső, hanem a külső 
oldalon mér jük . A z agancs magassága nem az i-vel 
jelzett ferde vonal, hanem a jobb- és balszár végét 
összekötő egyenesre emelt merőleges. Veszedelmes dolog
nak Ígérkezik népszerűs í tő k ö n y v b e n a m á r megál la
podott szakkifejezések t ú l z o t t magyaros í t á sa . A vendég-
ág pé ldául rosszabb kifejezés a jégágnál , mert a »vendég« 
szó ideiglenes valamit jelent. A jégág kivételesen hiá
nyozhat, de nem ideiglenes vendégága az agancsnak, 
hanem rendes t a r t o z é k a . A z »aganestő«-t sem ta l á lom 
jobbnak, magyarabbuak a rózsatőnél . E l lenben^nem 
magyaros, hogy az agancs a rózsa tőn »fekszik«, és 
»a ké t szár egymás tó l való t ávo lsága . . . 120 cm-ig 
megye. Hason lóképen nem magyaros a »kár tékony vadak 
mérgezése* felirat sem, mert a vad szónak nincs többes -
száma, ebben a szóban ugyanis mindenféle vad benne 
van. Sa j tóh ibának nézem a 178. oldalon az »ingolna« 
szót , helyette helyesen »ingola« í r andó . 

Megjegyzéseim nem rossz indula tból fakadnak, hiszen 
a k ö n y v n e k ez a n é h á n y h ibá j a éppen jósága, gazdag 
és vá l toza tos tartalma miat t fe l tűnő. Mer t szó van benne 
a vadásza t i t i l a lmi időkről , a vadászt rofeáról , a k á r t é k o n y 
vad mérgezéséről, hasznos és ká ros m a d a r a i n k r ó l , a mudi 
vagy pudi n e v ű h a j t ó k u t y á r ó l , foutosabb rendele tekről , 
hogj'an kel l a lő t t vadat szakszerűen kezelni, szál l í tani 
és ér tékes í teni . A p á r z á s és szaporodás idejéről, vándor 
madaraink vonulás i ada ta i ró l és végül közli a szerző 
a vadászku tya - t enyész te l epek , országos jellegű egyesü
letek és szaklapok c ímét is. A horgásza t i részben ofonto-
sabb t u d n i v a l ó k horgászok számára«, »a sebespisz t ráng 
és horgászata«, »új p i sz t rángfa j ta a magyar faunában« 
c ímű fejezetek t a l á lha tók . 

Elvezet tel olvasgattam a könyve t , s az a n é h á n y 
h ibá ja t a l á n éppen azé r t t ű n t .fel, mert szeretettel 
forgattam. Ö r ü l t e m ügyes beosz t á sának , gazdag tartal
m á n a k , szép képe inek és a k iá l l í tás cs inosságának. 
A k ö n y v e t a v a d á s z a t t a l és ho rgásza t t a l foglalkozók 
figyelmébe a legmelegebben a ján lom. Éhik Gyula dr. 

ÁLLATKERTI HÍREK 
Hat tyúk a fókatavon. A z á l l a tke r t i kis-szikla oldalá

ban, ba r l angsze rű bemélyedésben , j égcsapoka t és jég
t á b l á k a t u t á n o z ó k ö r n y e z e t ü k b e n élnek jegesmedvéink . 
Széles, mély á rok választ ja el őke t a szikla l ábáná l 
csillogó fókató tük ré tő l . Még n e m r é g visszhangzott a 

H a t t y ú k az állatkert i fókató szigetein. 
Haller László dr. felvétele. 

k ö r n y é k a fókák uga tá sá tó l és t a j t éko t h á n y t a t ó vize 
v i d á m j á t é k u k t ó l . Szelídek voltak, kedveskedtek lá to 
ga tó iknak és hangos szóval köve te l t ék eleségüket . Szem
k á p r á z t a t ó ügyességgel k a p t á k el a levegőben a feléjük 
dobott haldarabokat, a vízbe esett darabok u t á n pedig 
csodála tos fürgén ugrottak fejest. 

Gondos művészkezek va rázso l t ák a lombos fák közé 
a s a rkv idék j ég táb lás t á jképé t , s a t ó medencéje is úgyT 

készült , hogy lakói k e d v ü k r e úszká lhassanak benne. 
K i is ve t t ék részüke t ebből a mula t ságbó l . H a akartak, 
sekély v ízben lubickolhattak, s amikor kerge tőz tek , 
há romméte re s mélységbe u g r á l h a t t a k egymás n y o m á b a n . 

De h i áb a volt a nagyszerűen megép í t e t t , t e rmésze t im 
környeze t . A közönség szórakozta tó i , a j á t é k o s k e d v ű 
fókák elpusztultak. A z e lmúl t években mindig hu l l ámzó 
tó vize elcsendesült . S ima t ü k r é n most fehér to l lp ihéket 
hajt a szél. A z e lá rvu l t j ég t áb l ákon szép fehér h a t t y ú k 
to l l ászkodnak , s a vízre ereszkedve, mél tóságosan vitor
láznak az emberkéz alkotta sziklaszigetek közöt t . F e h é r 
to l l ruhá juk t ü k ö r k é p e csillog a n a p s ü t ö t t e vízfodrokon 
és élénkít i a mohos sziklák komor képé t . V á r a t l a n u l 
jutottak új birodalmukhoz, és úgylá tsz ik , tetszik nekik 
a vá l tozás . Otthonosan berendezkedtek, m á r megy-annak 
kedvelt p ihenőhelyeik és a közönséggel is m e g b a r á t k o z 
tak. Kedvesek, m u t a t ó s a k , szépek is, de nem p ó t o l j á k 
a fókák v i d á m csoport já t . 

A fókák a h á b o r ú á ldoza ta i lettek. Manapság , amikor 
minden száll í tóeszközre és minden élelmiszerre a harcoló 
embernek van szüksége, egyetlen tengerparti á l l am sem 
vállal ja a fókák e te tésére való halak szál l í tásá t . A h ű t ő 
házban t á r o l t , fagyasztott tengeri ha lbó l egyideig csak 
e l tengődtek , de a z u t á n az is elfogyott. Pó t l á s nem volt, 
éhenpusz tu l t ak . Nagy vTolt a ká r , és elvesztésük anná l 



elszomorí tóbb, mert a háború tartama alatt pó to lha ta t 
lanok. J)e a háború sem tart ö rökké , s ha beköszönt 
a béke , megint hangos lesz a tó a já t szadozó, jókedvű 
fókák l á rmá já tó l . Haller dr. 

Dolmányos- és ezüstsirályok a pingvinek helyén. 
Haller László dr. íelvétele. 

A pingvinek ugyanarra a sorsra jutottak, mint a 
fókák. A h á b o r ú tartama alatt a tengerparti á l l amok 
nem vál la l ják az á l la tok e te tésére va ló hal szál l í tását , 
ezér t a pingvinek is éhenpusz tu l t ak . Kedves, frakkos 
alakjuk nagyon h iányz ik az á l l a tker tbő l . A közönség 
megkedvelte őket , mert amilyen gyorsan és ügyesen 
ú szká l t ak a vizén, oly-an mu la t ságosan eset lenül mozog
tak a szárazföldön. Szelídek voltak, é rdeklődve néze
ge t t ék l á toga tó ika t és h ívás ra k íváncs i skodva tipegtek 
elő barlangjuk h ű s á rnyékábó l . A z á l l a tke r t igazgató
sága — mie lő t t meghozatta őket — természetes kör
nyezetet u t á n o z ó helyet é p í t t e t e t t s zámukra . Cementből 
készül t h ű t h e t ő odú juk odaü l ik a kis-szikla lábához, 
f í lőt te szép kis t ó b a n fürödhet tek , ha pedig k e d v ü k 
t á m a d t , a vízbenyti ló félszigetre telepedhettek. 

E l á r v u l t he lyükre s i rá lyok kerü l tek . A s i rá lyoknak 
sok faja van. Legnagyobb részük az északi t á j a k lakója, 
de a mérsékel t égövön, sőt az egyenl í tő m e n t é n is élnek 
rokonaik. Á l l a t k e r t ü n k b e n a pingvintavon, a kis tó 
e lker í te t t részén és a nagy röpdében vannak s i rá lyok. 
A z á l l a tke r t igazgatósága nemrég k é t n é m e t ál lat
kereskedővel előnyös csereüzletet k ö t ö t t , ebből szár
mazik a s i rá lyok nagy része is. A hidegebb vízhez és 
hűvösebb éghaj la thoz szokott madarak t á t o t t csőrrel 
lihegnek a szokatlan n y á r i hőségben és s ű r ű n keresik 
fel a t ó hűs í tő vizét . A hófehérhasú, s ö t é t s z ü r k e h á t ú 
do lmányoss i rá lyok a legnagyobbak. E r ő s sá rga csőrük 
alsó k á v á j á n a k elülső részén piros folt van. H a z á j u k 
E u r ó p a északi része, de Grön land szigetén és K a n a d a 
északkele t i részén is t a n y á z n a k . H a z á n k t e rü le t én 
nagyon r i tka vendégek. Allatkertekben gyakoriak, sőt 
h ű v ö s e b b éghaj la ton fészkelnek és szaporodnak is a 
fogságban. A szabad t e rmésze tben tú lnyomórész t hallal 
t áp lá lkoznak , de a dögöt sem vet ik meg, sőt — ha 
h o z z á j u t h a t n a k a madá r f i óká t is felfalják. Nyugodt, 
komoly vise lkedésük ellenére veszekedő te rmésze tűek . 
H a gyengébb madarakkal vannak együ t t , erős csőrükkel 

fejükre koppintanak, legtöbbször olyan ha tásosan , hogy 
a k á r v a l l o t t bele is pusztul. Ezér t csak hozzájuk hasonló-
n a g y s á g ú madarakkal lehet őke t e g y ü t t tartani, de még 
i lyenkor sem kerü lhe tő cl a c ivódás , mert még az erő
sebbeket is megkergetik. E l k e r í t e t t birodalmuk az ál lat
kertnek ama r i tka te rü le te i közé tartozik, ahová még a 
m i n d e n ü v é be to l akodó p a t k á n y o k sem merészkednek , 
mert a v igyáza t l anok hamar á ldoza ta i lesznek egy-egy 
jó l i r ányzo t t , v i l l ámgyors csőrvágásuak . 

A s i rá lyok fogságban á l t a l á b a n rövidéle tűek, de 
remél jük , hogy a jó táp lá lék és a k e d v ü k r e va ló hely 
meghosszabb í t j a é l e tüke t legalább a h á b o r ú végéig, 
amikor k i fu tó jukba i smét pingvineket t e l ep í the tünk . 

Haller dr. 

A flamingók. A szabad t e rmésze tben vonuló madara
ink nagy része m á r té l i szál lásán \'an. Kedves ismerőseink, 
a gólyák is messze j á r n a k . Északró l ú j abb szá rnyas 
vendégek érkeznek hozzánk . A/ , á l l a tke r t i madarak 
köl töz te tése a t e le i t e tőházba is befejeződött ; a hideg 
i r án t é rzékeny madaraink a tavasz ébredésé t jól fű tö t t 
helyiségben vár ják . Szabadég alatt m á r csak a f lamingók 
vannak. A tavat sokszor m á r vékony jégkéreg szegélyezi, 
amikor a te lel te tő helyiségbe visszük őket . A hideget a 
f lamingók a rány lag jól t ű r ik , pedig ők is a melegebb 
égöv lakói. 

A f lamingók kilenc, faja közül egy faj az óvi lágban 
honos, a több i Amer ika meleg éghaj la t i v idékeinek lakója. 
Legismertebb közülük a rózsásflamingó. E z a faj a 
Földközi- tenger men tén , Spanyolországban , Szicíl iában, 
Kis-Ázsiábau, Egyiptomban, A f r i k a északi részén és 
Ázsia középső terüle te in él. A sík v idékeken lévő nagy 
sós t avak sekély part i vizében k e h e n k é n t tízezres, sőt 
még nagyobb csapatokba verődve t anyáz ik . 

Flamingók az ál latkert i nagytó part ján. Berkovits József felvétele. 



Xagygoda (l.imosa limosa }..) Vezényi Elemér festménye. 

Fogságban is csak akkor m u t a t ó s és csak abban 
az esetijén érzi otthonosan m a g á t , ha m e n n é l t ö b b vau 
belőle együ t t . E z é r t béke időben tömegesen fogták és 
az á l la tkereskedők százszámra á r u s í t o t t á k őket . A h á b o r ú 
mia t t sem az óvilági , sem az újvilági f lamingók nem 
p ó t o l h a t ó k , ezér t s z á m u k az á l l a t ke r t ekben m i n d e n ü t t 
megcsappant. Fogságban ugyanis a f lamingó á l t a l á b a n 
nem sokáig él. Táp lá lása még rendes Viszonyok közö t t 
is bajos dolog, mert mindaz, amit neki adhatunk, csak 
p ó t a n y a g . Manapság pedig a régiek helyett még ú jabb 
p ó t a n y a g o k k a l kel l k í sé r le teznünk. N é m i te rmésze tes 
t áp l á l éko t — különböző férgeket és r o v a r á l c á k a t -
csak az á l la tker t i t ó iszapos fenekén t a l á lnak . Fontos 
t ehá t , hogv mennél t o v á b b szabadég alatt maradjanak. 

Téli szá l lásukra kö l töz te tésükke l azonban, sajnos, 
m á r nem sokáig v á r h a t u n k . A fák tarka őszi lombja 
lehullott . A hűvös időben f lamingóink a sz ik lá tó l v é d e t t 
kis öbölbe h ú z ó d n a k . F e j ü k e t to l lúk közé rejtik. Reszke tő 
l ábuk k ö r ü l a v izén ap ró fodrok g y ű r ű z n e k s a csupasz 
ágak közö t t á tv i lág í tó napsugá r s á p a d t fénye csillog 
rajtuk. E g y borús reggelen a z u t á n a f l amingóka t is 
Védett helyre visszük. Remél jük , hogy az első meleg 
tavaszi napot j ó egészségben ér ik meg. Szombath 

A godák a sza lonkaa l akú madarak egyik nemzetséget 
a lko t j ák . Öt fajuk ismeretes. E b b ő l k e t t ő — a kisgoda 
és a uagygoda — h a z á n k b a n is előfordul . A kisgoda 
E u r ó p a és Ázsia északi v idéke in fészkel. Magyarországon 
csak igen r i tka vendég. A n a g y g o d á t (Limosa limosa L.) 
a Nagy-Alfö ldön tavasszal gyakran csapatosan l á tha t j uk . 

A uagygoda közepes ház iga lambi iagyságú m a d á r . 
Feje a r á n y l a g kics i , l ába és v é k o n y csőre igen hosszú. 
Színe n y á r o n rozsdabarna. H á t a kisebb-nagyobb foltok
k a l t a r k á z o t t . Mellén fekete h a r á n t s á v o k vannak. Fa rka 
fekete. Télen majdnem egyszínű szürkés tollazata van. 

Vonulás idején hegyes v idékeken is előfordul, de 
igazi hazá ja a s íkságokon, tavak és vadvizek kö rnyékén 

vau. Általában m á r c i u s közepe tá j án é rkez ik hozzánk . 
Április végén rendszerint m á r kot l ik . H a fészkét a to jás 
szedők feldúlják, m á j u s végén, jún ius elején i smé t köl t . 

Egy-egy fészekben négy to jás van. A fiókák huszon
négy—huszonö t nap m u l t á n kelnek k i és alighogy 
pehelytollazatuk megszá rad t , szülőiktől vezetve, a fűben 
és s á s b a n vígan bogarásznak . 

A nagy godák sok rovart fogyasztanak, t e h á t hasznos 
madarak. A vadvizek k i szá r í t á sa köve tkez t ében s z á m u k , 
sajnos, igen megcsappant. Ott, ahol régebben tömegesen 
fészkeltek, az ideihez hasonló száraz e sz tendőkben csak 
igen gyéren mutatkoznak. 

Á l l a t k e r t ü n k b e n a u a g y g o d á k a t m á j u s elején g y ű j t ö t t 
to jásokból ke l t e tőgépben ke l t e t jük k i és villamos m ű a n y a 
segítségével nevel jük fel. A to jásból kikel t n a g y g o d á k 
igen félénk, vad jószágok. A z ember hirtelen mozdula
tára vagy valami szokatlan zajra k e t r e c ü k fa lának 
ugornak. Gyenge csőrüket megsebzik, l á b u k a t k i f icamít
j ák , és hamar elpusztulnak.- E t t ő l csak ú g y ó v h a t j u k 
meg őket , hogy nyo lc—t íznapos korukig k e t r e c ü k e t 
puha kendőkke l p á r n á z z u k k i . 

N a g y g o d á k a t ezidén is neve l tünk . N é h á n y p é l d á n y t 
a m a d á r h á z i üvegfalú n a g y r ö p d é b e n he lyez tünk el, a 
t ö b b i t pedig forróégövi m a d a r a k é r t cserébe kü l fö ldre 
szá l l í to t tuk . Szombath 

A bejza-antilop. Af r ika nagy s íkságain m i n d e n ü t t e lő
fordul. Egyesével vagy kisebb csoportokban rója a füves 
s íkságokat . K ö z é p m a g a s t e r m e t ű , k a r d a l a k ú szarva sokszor 
egy m é t e r hosszi íra is megnő . Színe v i lágos-sárgába haj ló 
h a m u s z ü r k e , a fejen, nyakon; a has a l ján és a vég tagokon 
érdekes fekete rajzolattal és foltokkal. Egy ike azoknak az 
antilopoknak, amelyek a fogságot jól bí r ják . T a l á n ezér t 
a l eg több á l l a t k e r t b e n meg ta l á l j uk őket . A l l a t k e r t ü n k -

Az á l la tker t új bejza-antilopbakja. Hölzel Gyula felvétele. 



nek k é t bejzája van : egy t ehén és egy bika . A z u tóbb i 
a k ö z e l m ú l t b a n é rkeze t t egy ál la tcsereüzlet lebonyol í tá
s á v a l kapcsolatban. Jó l fejlett igen szép á l la t . A z ál la t
kereskedő b e m o n d á s a szerint Ülasz-Szomáliföldről szár
mazik. Min t fiatal bor jú ke rü l t fogságba és gazdá ja mes
terségesen nevelte fel. »Pipó«-nak h ív ják . H a nevé t hallja, 
t á g a s k i fu tó jának b á r m e l y részén t a r t ó z k o d i k is, futva 
j ö n a h ívó felé. É r d e k e s tu l a jdonsága , hogy az egyen
r u h á s személyze te t nem kedveli és amint va lak i egyen
r u h á b a n a k i fu tóba lép, azonnal t á m a d . A közönséghez 
és minden olyan személyhez, aki nincs e g y e n r u h á b a n , 
nagyon kedves. A ker í tésnél ál ldogáló l á toga tók tó l simo
gatni hagyja m a g á t , ső t jóleső érzésének m é g hanggal is 
kifejezést ad, amennyiben egy to rokbó l jövő halk horko
lással jelzi megelégedését . A k i fu tóban levő t ö b b i á l l a t t a l 
is goromba. É p p e n ezér t kény te lenek vol tunk megrend
szabá lyozn i és a szarva végére va sgömböke t tenni. U g y 
lá tszik , hogy a g ö m b ö k n e k a szarvak végére va ló r á h ú z á s a 
hasznos o rvosságnak bizonyult , mert azó ta sokkal nyu
godtabb. A z első i dőben megkísére l te ugyan a gombokat 
va lami m ó d o n lehúzni , de csakhamar megunta a kísér
le tezést és megnyugodott. R e m é l j ü k , hogy ez a viselke
dése t a r t ó s lesz. A le í rások szerint ugyanis a fogságba 
k e r ü l t fiatal bejza nagyon megszel ídül . H a megöregszik 
azonban, veszedelmes, mogorva á l l a t t á vál ik . Ta l án 
n á l u n k ez nem fog beköve tkezn i , a n n á l is i n k á b b , mivel , 
t á r s a , amely öreg á l la t s m á r rég ibb idő ó ta n á l u n k van, 
úgy ápolójával , min t a k i fu tóban levő több i á l l a t t a l 
szépen megfér. T a l á n a jó pé lda P ipó ra is hatni fog és 
megszereti új l akóhe lyé t . A bejza fogságban jól szaporo
dik , ezér t iparkodtunk m i is t e h e n ü n k h ö z P i p ó b a n egy 
é l e t t á r s a t szerezni. Szabó Ferenc dr. 

A Z I F J Ú S Á G N A K | 

Ö T E N V O L T A K . 
I r ta : Zagyva Mária. 

- Jaj , de édesek! Nézd a n y u k á m , mind m á s ! 
Ugye meghagyjuk mind? — lelkesedtek gyer
mekeim. 

- Csakugyan, mind az öt m á s ! V a n fehér, 
cirmos, tarka, fekete és vörös . 

M a c s k a b a r á t o k vagyunk, h á t meghagyjuk mind 
az ö tö t . Tubicamama b ü s z k é n dorombolva ölelte 
kicsikéit , mintha k é r d e z n é : - Ugye g y ö n y ö r ű 
gyermekeim vannak? 

Még nem vol tak éppen gyönyörűek , m é g vakok 
és tehetetlenek voltak, alig tudtak mászn i gyenge 
lábacská ikon . 

E g y reggel kis fiam örvendezve hozta az újsá
got : — L á t n a k a n y u k á m ! 

— K é k szemük van ! — csodálkozot t k i s l ányom. 
Á m d e ö t cicagyerek egy c i c a m a m á n a k is nagy 

gond. A kicsikék s i r ánkozva panaszkodtak : — 
É h e s e k vagyunk! 

Cicamama h i á b a dorombolt legszebb hang ján , 
a kis c icák csak s í r tak . Még csak ké the t e sek voltak, 
enni nem tudtak, foguk nem volt . 

— M i lesz ve lük? — görbü l t le a gyerekek szája. 
— Adjatok nekik langy^os forralt tejet — t a n á 

csolta nagyapa. 
De a kis t á n y é r e lő t t tehetetlenkedve á l l t ak a 

csöppségek, o r rocská juka t h iába m á r t o t t u k a fe

jecskébe , s í r tak , nem tudtak enni. K i s l ányom gon
dolt egyet és elszaladt: — Mind já r t j övök ! — 
k i á l t o t t vissza a kapubó l . 

Csakhamar v i ssza té r t egy szop ta tógumiva l , 
olyannal, amilyennel az e m b e r b a b á k a t t áp lá l j ák . 
A langyos tejecske be lekerü l t egy üvegbe s az 
ü v e g szájára r á h ú z t u k a gumit. A z t á n sorra vettem 
a kics ikéket . 

N e m i smer ték a dolgot, nem akartak szopni. 
De csöpp szá juka t ó v a t o s a n szé t fesz í te t tem és 
be lee rő l t e t t em a gumit. í g y tanultak enni. 

Cicamama közben nyugtalanul ke rü lge te t t : — 
M i r n y a u ! M i t ö r t én ik gyerekeimmel? 

N e m is nyugodott, amíg az egyik kisc icának a 
szájából k i nem kapta a s zop ta tó t . Megízlelte, 
mit esznek. A tej édes volt és langyos. E l égede t t en 
nyal ta meg a száját : — N y a u ! F i n o m . . . 

- M i l y e n okos! — nevettek a gyerekek. 
Tubica magasan hordta or rá t , leült mellém, és 
nézte , hogyan t á p l á l o m kicsikéit . 

A kiscicák pedig n ő t t e k . I s m e r t é k m á r a szop-
t a t ó ü v e g e t . Csak egyenkén t lehetett őket etetni, 
mert verekedtek a gumié r t , egymás szájából kap
k o d t á k k i . M á r ö tször kaptak fejecskét naponta. 
Gyenge lábacská ik megerősödtek , m á r gyönyö
rűek voltak és k i m á s z t a k a ládalakásból . 

Köze lükben hasalt M a c k ó k u t y a . A kis m a c s k á k 
b a r á t k o z n i akartak vele. Mackó óva tosan meg
szagolta őke t : — N e m karmoltok? 

— Karmolni? M i az kérem? — kérdez te a kis 
fekete. 

Mackó megnyugodott. A c icáknak bá r sonyos 
a talpuk, s a ka rmolás mes terségét még nem tanul
t á k meg. A z öreg házőrző eb kényelmesen elnyúl t 
és t ű r t e , hogy az apróságok rajta k e d v ü k r e mász
ká l j anak . Sze re t t ék is á m Mackó t , mintha nem is 
ősi el lenségük volna, s az együk kis huncut m á r a 
f a rká t merte pofozni. 

De cicamama is nevelni kezdte szépen fejlődő 
gyermekeit. Egye lő re csak o lymódon , hogy nap
j á b a n többször h í v t a őke t : — K o r n y a u ! Ide jönn i ! 

A kiscicák szaladtak, gondolván, any juk tó l 
enni kapnak. De jaj, Tubicamama első l ábáva l le
fogta őke t és mind az ö tö t irgalmatlanul meg
mosdatta. 

Mackó figyelmesen néz te , mit mivel Tubica 
gyermekeivel, a z t á n hason lómód mellső lábával 
lefogta és sorra megmosdatta őket . 

— N y a u ! M i a u ! — s i ránkoz tak . — Cicamama 
is mosdat, k u t y a b á c s i is mosdat, i n k á b b fejecskét 
a d n á n a k ! 

K é t puha mancsukkal á tö le l ték a s zop t a tó -
üvege t ; úgy nye l t ék a jó meleg tejet, hogy csudá
jukra j á r t a k a szomszédból a gyerekek. 

Hetek m u l t á n k i n ő t t éles kis fogsoruk, meg
r á g t a k , megettek minden jó falatot, amelyet elé
j ü k tettek, és komolyan b i rkózva , edze t t ék magu
kat az egerek elleni h a d j á r a t r a . Gyerekeim pedig 
gondterhelt arccal elindultak igazi m a c s k a b a r á 
tokat keresni, hogy az öt cica új otthonra ta lá l jon. 

Kéziratokat nem őrzünk meg 
é s nem a d u n k v i s s z a . 


